Bijzonderheden Vergilius Aeneis I, 1 - 11 
	
	Woordplaatsing:
	

	
	· de eerste plaats in een vers geeft vaak nadruk aan het woord daar: (minder vaak het eind van een zin.)
· Het woord/de woorden aan het begin van het hele werk geven het onderwerp van het werk aan:
	vs. 2: Italiam: naar Italië
vs. 8: Musa: Muze etc.

vs 1: Arma virumque: de man en zijn wapenfeiten

	
	· enjambement: een zin(sdeel) loopt door over het eind van een vers en eindigt voor een leesteken: hierdoor krijgt het woord/de woorden voor dat leesteken extra nadruk:
	vs 2/3: fato profugus …………

litora
vs 3/4: multum ille ………..
vi superum,

	
	Dichterlijk taalgebruik:
	

	
	· de acc. zonder “in” betekent vaak “naar”:
· de abl. zonder “in”  betekent vaak: “in, op”.
	vs. 2/3: Italiam … Lavinia ..litora: naar Italië en de kust van Lavinium
vs. 3: terris ….alto: te land en op zee

	
	· dichterlijk meervoud: in poëzie wordt regelmatig meervoud gebruikt ipv enkelvoud, zonder aanwijsbaar betekenisverschil:
	vs 1: Toiae …ab oris: van de kust(en) Troje
vs. 2/3: Lavinia … litora: naar de kust van Lavinium

	
	· de uitgang –orum wordt vaak vervangen door  -um:
	vs. 4: superum = superorum
vs. 9: deum = deorum

	
	· onregelmatige woordvolgorde:
	vs. 1:Troiae qui = qui Troiae
vs. 6: genus unde = unde genus

	
	· Adiectiva worden regelmatig predicatief gebruikt (als….);
	vs. 1: qui primus = die als eerste


	
	Stijlfiguren:
	

	
	· hyperbaton: twee woorden die bij elkaar horen worden uit elkaar geplaatst:
	vs 4: saevae ….Iunonis

vs 7: altae ……..Romae

	
	· Enallage: (verwisseling) een adiectief is grammaticaal verbonden met een ander woord dan waarbij het inhoudelijk past:
	vs. 4: memorem Iunonis ob iram: wegens de toorn van de onverzoenlijke Iuno. 

	
	
	

	In het vervolg word je geacht bovenstaande zaken zelf te kunnen herkennen! Deze bijzonderheden worden beetje bij beetje uitgebreid!

	
	
	


 

